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Mignon


Paa den Tid, da vor Fortælling begynder, befandt den velstaaende Købmandssøn Wilhelm Meister sig paa en Rejse gennem Sydtyskland for at indkræve nogle Penge, hans Fader i lang Tid havde haft til Gode hos sine Forretningsforbindelser. Efter et flere Dages Ridt gennem et storslaaet Bjerglandskab naaede han til en lille venlig By, der var beliggende i en afsides Dal.

Da han stod af Hesten ved et Værtshus paa Torvet, gik det meget lystigt, i al Fald meget livligt til derinde. Et stort Selskab bestaaende af Linedansere, Akrobater og Gøglere, der havde en »stærk Mand« med, var taget ind paa Værtshuset med Kvinder og Børn, og medens de traf Forberedelser til en offentlig Optræden, lavede de den ene gale Streg efter den anden. Snart stredes de med Værten, snart indbyrdes; og var deres Kævl ulidelig, saa var deres Glædesytringer aldeles uudholdelige. Wilhelm havde mest af alt Lyst til at ride sin Vej, men bestemte sig alligevel til at blive et Par Dage der paa Stedet for at skaffe sig og sin Hest, der havde døjet meget som Følge af den daarlige Vej, nogen Hvile.

Han var lige ved at gaa op ad Trappen, da en ung Person sprang ham i Møde og fangede hans Opmærksomhed. En kort Silketrøje med opslidsede spanske Ærmer, snævre lange Benklæder med Puffer klædte Barnet ganske net. Hendes lange, sorte Haar var kruset og snoet i Lokker og Fletninger omkring Hovedet. Han saa paa Skikkelsen med Undren og kunde ikke blive enig med sig selv, om han skulde tro, det var en Dreng eller en Pige. Dog bestemte han sig snart for det sidste og standsede hende, da hun kom forbi ham, bød hende Goddag og spurgte, hvor hun hørte til, selvom han let kunde se, at hun maatte være Medlem af det springende og dansende Selskab. Med et mørkt, skarpt Sideblik saa hun paa ham, idet hun løsrev sig fra ham og løb ud i Køkkenet uden at svare.

Øverst oppe paa Trappen kom Wilhelm i livlig Samtale med en af de andre Gæster; men den blev snart afbrudt af den Støj, hvormed det brogede Selskab drog ud af Værtshuset for at underrette Byen om Forestillingen. Direktøren fulgte til Hest efter en Trommeslager; bagved ham kom en Danserinde paa en anden afpillet Hest. Hun holdt et Barn foran sig, der var rigelig pyntet med Baand og Stads. Efter dem fulgte den øvrige Trup til Fods; nogle af dem bar let og bekvemt paa Skulderen Børn i eventyrlige Stillinger, og blandt dem vakte den unge, sorthaarede, mørke Skikkelse paa ny Wilhelms Opmærksomhed.

Wilhelm overværede Forestillingen i Selskab med en ung Skuespiller ved Navn Laërtes og dennes Veninde Philine, som han begge havde lært at kende under sit kortvarige Ophold i Byen. Ud paa Aftenen saa han det mærkelige Barn staa nede paa Gaden sammen med nogle andre legende Børn. Han gjorde Philine opmærksom paa hende; hun kaldte paa sin sædvanlige livfulde Maade straks paa Barnet og vinkede hende op til sig; og da hun ikke vilde komme, klaprede hun selv syngende ned ad Trappen og hentede hende op til dem.

»Her er Gaaden,« raabte hun, medens hun trak Barnet ind ad Døren. Det blev staaende ved Indgangen, som om det vilde smutte ud igen med det samme, lagde højre Haand paa Brystet, venstre Haand paa Panden og bukkede dybt.

»Du skal ikke være bange, min lille Pige,« sagde Wilhelm, idet han gik lige hen imod hende. Hun saa paa ham med et usikkert Blik og traadte nogle Skridt nærmere.

»Hvad hedder du?« spurgte han.

»De kalder mig Mignon.«

»Hvor gammel er du?«

»Ingen har talt mine Aar.«

»Hvem var din Fader?«

»Den store Djævel er død.«

»Naa, det er underligt nok,« udbrød Philine.

Man spurgte hende endnu om et og andet; hun kom med sine Svar paa et daarligt Tysk og paa en mærkelig, højtidelig Maade; desuden lagde hun hver Gang sine Hænder paa Bryst og Pande og bøjede sig dybt ned.

Wilhelm kunde ikke blive træt af at se paa hende. Hans Øjne og hans Hjerte blev uimodstaaeligt tiltrukket af dette Væsens Hemmelighedsfuldhed. Han skønnede, at hun kunde være tolv, tretten Aar gammel; hendes Legeme var velbygget; blot stillede hendes Lemmer en større Vækst i Udsigt eller vidnede om, at den var hemmet. Hendes Træk var ikke regelmæssige, men iøjnefaldende, hendes Pande hemmelighedsfuld, hendes Næse overordentlig smuk, og Munden, om end den af hendes Alder lod alt for tæt lukket, og hun ofte trak Læberne ned til den ene Side, dog trohjertet og henrivende nok. Hendes brunlige Lød kunde man neppe skelne gennem Sminken. Denne Skikkelse prægede sig dybt ind i Wilhelms Sind; han saa uafbrudt paa hende, tav stille og glemte de tilstedeværende for sine egne Betragtninger. Philine vakte ham af hans Halvdrøm ved at række Barnet nogle Godter og give hende Tegn til at fjerne sig. Hun bukkede som før og fo’r lynsnart ud ad Døren.

Den næste Dag foreslog Philine, at man skulde forkorte Eftermiddagens Timer med en lille Dans for derpaa om Aftenen endnu en Gang at beundre Linedansernes Kunst. Philine, der dansede godt, satte Liv i begge sine Ledsagere. Wilhelm var ikke klodset, men manglede kunstnerisk Øvelse. Hans to Venner paatog sig at undervise ham. Man kom for sent til Forestillingen. Linedanserne var allerede begyndt at vise deres Kunster. Der havde indfundet sig mange Tilskuere paa Pladsen; men da vore Venner steg ud af Vognen, lagde de Mærke til en underlig Uro, der havde faaet en stor Menneskemængde til at gaa henimod Porten til Gæstgivergaarden, som Wilhelm var taget ind paa. Wilhelm skyndte sig derover for at se, hvad der var i Vejen, og da han trængte sig gennem Folkeskaren, saa han med Rædsel Linedansertruppens Leder, der med stort Besvær var ved at slæbe det interessante Barn ved Haaret ud af Huset og ubarmhjertigt pryglede løs paa det lille Legeme med et Piskeskaft. Wilhelm fo’r som et Lyn løs paa Manden og greb ham i Brystet.

»Slip Barnet,« raabte han ude af sig selv, »eller en af os bliver her paa Stedet.« Samtidig greb han Fyren i Struben med en Kraft, som kun Vreden kan give, saa at denne troede, han skulde kvæles, slap Barnet og prøvede at forsvare sig mod Angriberen. Nogle Mennesker, der havde ondt af Barnet, men ikke havde dristet sig til at yppe Strid, faldt straks over Linedanseren, afvæbnede ham og truede ham med mange Ukvemsord. Denne, der nu saa sig indskrænket til de Vaaben, hans Mund bød ham, begyndte at true og bande forfærdeligt: Den dovne, unyttige Skabning vilde ikke gøre sin Pligt; hun vægrede sig ved at danse Æggedansen, som han havde lovet Publikum; han vilde slaa hende ihjel, og ingen skulde hindre ham i det. Han prøvede paa at rive sig løs for at finde Barnet, som havde skjult sig i Mængden. Wilhelm standsede ham og raabte:

»Du skal hverken se eller røre denne Skabning, før du har aflagt Regnskab for Retten for, hvor du har stjaalet hende; jeg skal drive dig til det yderste; du skal ikke slippe fra mig.«

Disse Ord, som Wilhelm havde udtalt ledet af en uklar Følelse, men uden Tanke og Hensigt, eller om man vil, i Inspiration, bragte paa een Gang det rasende Menneske til Ro. Han raabte:

»Hvad kommer den unyttige Skabning mig ved! Betal mig, hvad hendes Tøj koster mig; saa kan De beholde hende. Vi skal nok blive enige endnu i Aften.«

Han skyndte sig derpaa at fortsætte den afbrudte Forestilling og at berolige Publikum med nogle dygtige Præstationer.

Wilhelm ledte nu, da der var blevet stille, efter Barnet; men det var intetsteds at finde. Nogle sagde, at de havde set hende nede paa Jorden, andre oppe paa Tagene af Nabohusene. Efter at man havde søgt efter hende alle Vegne, maatte man slaa sig til Taals og se Tiden an, om hun ikke skulde komme tilbage af sig selv.

Nu begyndte Forhandlingerne med Direktøren om Barnet, der blev overladt vor Ven for 30 Daler, for hvilken Pris den sortskæggede, heftige Italiener gav fuldkommen Afkald paa sine Krav, men ikke vilde tilstaa andet om Barnets Herkomst, end at han havde taget hende til sig efter sin Broders Død, som man paa Grund af hans overordentlige Behændighed havde kaldt for den store Djævel.



Den følgende Dag, da Linedanserne var draget bort under stor Opstandelse, indfandt Mignon sig straks igen og traadte hen til Wilhelm.

»Hvor har du holdt dig gemt?« spurgte Wilhelm venligt. »Du har voldt os megen Uro.«

Barnet svarede ikke, men saa kun paa ham.

»Nu tilhører du os,« raabte Laërtes. »Vi har købt dig.«

»Hvad har du givet for mig?« spurgte Barnet ganske tørt.

»Hundrede Dukater,« svarede Laërtes. — »Hvis du betaler dem tilbage, kan du blivefri«.

»Det er vel mange Penge?« spurgte Barnet.

»Aah ja! Du skal bare opføre dig godt.«

»Jeg vil tjene,« svarede hun.

Fra det Øjeblik lagde hun nøje Mærke til, hvad Opvarteren havde at udrette i de to Venners Tjeneste, og allerede den næste Dag fandt hun sig ikke mere i, at han kom ind i Værelset. Hun vilde gøre alting selv og udførte ogsaa sit Arbejde, omend langsomt og undertiden ubehjælpsomt, saa dog nøjagtigt og med stor Omhu.

Hun stillede sig ofte hen til et Fad med Vand og vaskede sit Ansigt med saa stor en Iver og Heftighed, at hun næsten rev Huden paa sine Kinder itu, indtil Laërtes ved Spørgsmaal og Drillerier fik at vide, at hun paa alle Maader prøvede at blive af med Sminken paa sine Kinder, og som Følge af den Iver, hvormed hun gjorde det, ansaa den Rødme, hun havde frembragt ved at gnide Huden, for den mest haardnakkede Sminke. Man forklarede hende Sammenhængen, og hun hørte op. Efter at hun igen var faldet til Ro, kom der en smuk, brun Ansigtsfarve til Syne, omend den kun blev fremhævet af en ganske svag Rødme.



Philines frivole Ynde og Barnets hemmelighedsfulde Væsen tiltalte Wilhelm mere, end han turde tilstaa for sig selv. Af den Grund tilbragte han længere Tid paa Stedet og undskyldte sig overfor sig selv ved flittigt at øve sig i Fægte- og Dansekunsten, som han ikke troede saa let igen at finde Lejlighed til.

I al sin Gøren og Laden havde Mignon noget særegent over sig. Hun hverken gik op eller ned ad Trappen, men sprang. Hun klatrede op paa Gelænderne langs Gangen, og før man saa sig for, var hun oppe paa Skabet og blev roligt siddende der en lille Tid. Wilhelm havde ogsaa lagt Mærke til, at hun havde en særlig Maade at hilse paa de enkelte Mennesker. Ham havde hun i nogen Tid hilst paa ved at lægge Armene over Kors paa Brystet. Mange Dage var hun helt tavs, til Tider svarede hun mere villigt paa forskellige Spørgsmaal, altid paa en underlig Maade, dog saaledes at man ikke kunde skelne, om det var Spøg eller skyldtes Mangel paa Kendskab til Sproget, da hun talte et ufuldkomment, med Fransk og Italiensk gennemsyret Tysk. I sit Arbejde var Barnet utrætteligt og tidligt oppe, sammen med Solen; om Aftenen blev hun derimod tidligt udmattet. Hun sov i et Kammer paa det bare Gulv og var ikke til at formaa til at tage imod en Seng eller en Sæk Halm. Han fandt hende ofte optaget af at vaske sig. Hendes Klæder var ogsaa rene og pyntelige, skønt næsten alt, hvad hun havde paa, var lappet baade to og tre Gange. Man fortalte ogsaa Wilhelm, at hun hver Morgen ganske tidligt gik til Messe. Han fulgte engang efter hende og saa hende knæle i et Hjørne af Kirken med sin Rosenkrans og andægtigt holde Bøn. Hun lagde ikke Mærke til ham; han gik hjem og gjorde sig mange forskellige Tanker om dette sære Væsen, men kunde ikke danne sig nogen bestemt Forestilling om hende.

Da han en Aften vendte hjem fra sin sædvanlige Spadseretur, ventede Mignon paa ham ved Døren og lyste ham op ad Trappen. Da hun havde sat Lyset fra sig, bad hun om Lov til at underholde ham den Aften med et Kunststykke. Han havde helst frabedt sig det, især da han ikke vidste, hvad det skulde være. Men han kunde ikke nægte denne gode Skabning noget. Efter kort Tids Forløb traadte hun ind igen. Under Armen havde hun et Tæppe, som hun bredte ud paa Gulvet. Wilhelm lod hende raade. Hun kom saa med fire Lys og stillede eet paa hvert af Tæppets Hjørner. En lille Kurv med Æg, som hun derefter hentede, gjorde hendes Hensigt tydeligere. Med kunstfærdigt afmaalte Skridt gik hun nu frem og tilbage paa Tæppet og fordelte Æggene med bestemte Mellemrum. Saa kaldte hun paa en Mand, der vartede op i Huset, og som spillede paa Violin. Han traadte hen i Hjørnet med sit Instrument; hun bandt et Bind for Øjnene, gav et Tegn og begyndte sine Bevægelser samtidig med Musikken ligesom et Urværk, idet hun ledsagede Takt og Melodi med et Slag af sine Kastagnetter.

Behændigt, let, hurtigt, nøjagtigt udførte hun Dansen. Hun traadte saa præcist og sikkert ind blandt Æggene og ned ved Siden af dem, at man hvert Øjeblik troede, at hun maatte træde et af dem i Stykker eller slynge et andet bort ved sine hurtige Drejninger. Men nej! hun rørte dem ikke, selv om hun snoede sig gennem Rækkerne med alle Slags Trin, smaa og store, ja endog med Hop, og tilsidst halvt knælende.

Uopholdeligt som et Urværk traadte hun sine Trin, og den sære Musik gav Dansen, der atter og atter begyndte forfra og brusede af Sted, ved hver Gentagelse et nyt Stød. Wilhelm var ganske henrevet af dette Skuespil. Han glemte sine Bekymringer, fulgte hver eneste af den elskede Skabnings Bevægelser og undrede sig over hvor fuldkomment hendes Karakter udfoldede sig i denne Dans.

Hun viste sig streng, skarp, tør, heftig og i bløde Stillinger, der var mere højtidelige, end de vakte Behag. Han følte i dette Øjeblik paa een Gang alt, hvad der tidligere havde fyldt hans Følelser for Mignon. Han længtes efter at lade dette forladte Væsen vokse ind i hans Hjerte i Barns Sted, efter at tage det i sine Arme og med en Faders Kærlighed vække Glæden ved Livet i hende.

Dansen hørte op. Hun rullede forsigtigt med Fødderne Æggene sammen til en lille Bunke, lod ikke noget af dem blive tilbage, beskadigede ikke noget og stillede sig hen ved Siden af den, idet hun tog Bindet fra Øjnene og afsluttede sit Kunststykke med et Buk. Wilhelm takkede hende, fordi hun saa artigt og uventet havde vist ham den Dans, han havde ønsket at se. Han klappede hende og beklagede, at hun havde gjort sig saa megen Ulejlighed. Han lovede hende en ny Kjole, hvortil hun ivrigt svarede: »I din Farve!« Ogsaa det lovede han hende, skønt han ikke tydeligt vidste, hvad hun mente med det. Hun samlede Æggene sammen, tog Tæppet under Armen, spurgte om han havde mere at befale og gled ud ad Døren.
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